RUSSIAN LINGUISTIC BULLETIN 4 (28) 2021

DOI: https://doi.org/10.18454/RULB.2021.28.4.47

OCOBEHHOCTH NEPEJAYM SMOIIMOHAJILHOM MTH®OPMAIIMU ITPU MNEPEBOJIE CIIEIIMAJIBHOI'O
TEKCTA (HA MATEPUAJIE YYEBHUKA IO MEHEJI’KMEHTY)
HayuHas cratbs

Cepomrranrosa 10.C.! *, Uycopasinosa C.B.2
2ORCID: 0000-0003-4499-1179;
1.2 Cubupckuii rocynapCTBEHHBIN YHHBEPCHUTET IyTel coobimenus, Hopocubupck, Poccus

* Koppecnornupytromuit aBTop (79139227485[at]yandex.ru)

AHHOTAUHA

B paborte paccMOTpeHBl OCOOEHHOCTH IEpeAauyd B IpOIEecce MNepeBoja SMOLMOHAIBHOW HMH(MOPMALMH, KOTOpas
NPUCYTCTBYET B aMEPHKAHCKOW CIIEIMAIbHON JIMTeparype. AKTYyaJbHOCTh 3aKJIIOYaeTcss B HEOOXOIMMOCTH BBIUJICHEHUS B
CIELUAJIbHBIX TEKCTaX CpPEACTBA BBIPAKECHUS OSMOLMOHAIGHOW HMHGOPMALMM ISl IOCJIEIYIOIEro aJeKBaTHOIO W
9KBUBAJICHTHOTO mepeBoaa. Llenbio paboThl sBiIsieTCS M3ydeHHE croco0OB Mepeiaydl MOLMOHAIBHON HWH(pOpMAIMU IMpH
HepeBoJie CHELUANBHOTO TEKCTa. B cTaThe aHaNM3UPYIOTCA TEOPETUYECKHE MOAXOAbl K HU3YUCHHIO 3MOIMOHAIBHOM
uHdopmanun B Tekcte. B kadecTBe METOJOB MCCIENOBaHMS HCIIOIB30BAIUCH OOICHAYYHBIE U JIMHIBHCTHYECKHE METOJIbI
(amanm3, cpaBHEHHE, KOHTEKCTyaJbHBIM aHaJN3, CTPYKTYPHO-CEMAaHTHUECKHH W JIEKCHKO-CEMAaHTHUYECKHI aHanm3). B
pe3ysIbTaTe MCCIEAOBAHMUS OBIIIO OMPEAENICHO, YTO Al TEKCTOB JAaHHOTO CTHJIS XapaKTEPHO IMOCIEAOBATENHFHOE W JIOTHIHOE
U3JIOKEHNE WH(OPMAIMK, HAIMYNE TEPMHUHOB M COKpameHud. C mparMaTH4ecKOW TOYKHM 3pEHHs U JaHHBIX TEKCTOB
XapaKTepHO HAIWYHE COJAEPXKATCIbHBIX KOMIIOHEHTOB, YTO OOBSICHSAETCS MPUCYTCTBHEM JIEKCHUECKHX COKpPAIICHHUH,
ab0peBHaTyp M TEPMHHOB, a Takke (JOPMaIbHBIX KOMIIOHEHTOB, IPE/ICTABICHHBIX PUCYHKaMHU.

KiroueBble ci10Ba: 5MOIMOHAIBHAS WH(POPMAIMA; CHOCOOBI BBIPAKEHHS SMOILMOHAIBHOW HH(OpMAIMHU; MpoLece
NEepeBoJia; CeUAIbHBIN TEKCT.
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Abstract

The current article examines the features of the transfer of emotional information in the process of translation, which is
present in American specialized literature. The relevance of the research lies in the need to isolate the means of expressing
emotional information for subsequent adequate and equivalent translation of such texts. The purpose of the study is to examine
the ways of transmitting emotional information when translating the type of text under study. The article also analyzes
theoretical approaches to the study of emotional information in a text. As research methods, the authors use general scientific
and linguistic methods (analysis, comparison, contextual analysis, structural-semantic and lexico-semantic analysis). The study
determines that the texts of this style are characterized by a consistent and logical presentation of information, the presence of
terms and abbreviations. From a pragmatic point of view, these texts are characterized by the presence of meaningful
components, which is explained by the presence of clipping, lexical abbreviations, and terms, as well as formal components
represented by drawings.
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BBenenne

MeHeKMEHT OpraHu3aiuidi B Mmporecce OOydeHHs MEpCOHajla KCIOJIb3YyeT 3HAYMTEIBHOEC KOJMYSCTBO HHOCTPAHHOM
JUTEPATypPhl: PYKOBOJCTBA MO IKCILTyaTallMy, METOAMYCCKHE M y4eOHbIC MOCOOMS M APYTYIO CICIHUAILHYIO JTUTepaTypy. B
HACTOSIIEE BPEMsS AHIJIOSN3bIYHAS JUTEPATypa HMMEET IMHPOKOE PACIPOCTPAaHCHHUE MPU OOYUCHUHU CICIUATHUCTOB MHOTHX
otpacieii. TekcThl, apeCcOBaHHBIC CICIIHATUCTAM Ha AHTJIMHCKOM SI3BIKE, OMYCKAIOT HAIMYKME 3MOIMOHAIHHO OKpAIICHHON
JICKCHKH, B PYCCKOM SI3BIKC JAHHOC SIBJICHHC MPOSBISICTCS B TrOpa3lo MCHbBIICH CTEMeHH. 31eCh BO3HUKACT MpodieMa
BOCIIPUATHS HSMOIMOHATILHONW JIGKCHKH B CIEHHATIBHBIX TEKCTAX PYCCKUM YHTATENIEM B CHIY KYJIbTYPOJOTHYECKUX
0CcOOEHHOCTEMN.

Lenpto nmaHHOW pabOTHI SBISETCSA U3YYEHHE CHOCOOOB TMepeaaydl SMOIHOHANBHONW HWH(OpMALUK MpU MEepeBOe
CHenuaIbHOro Tekcra. [y MOCTHKEHMs Uedd ObUIM MOCTABICHBI W PEIICHbI CICAYIOIIME 3aJaud: OMNPEIeUTh U
KIacCUPUIUPOBATh CHOCOOBI BBIpAKEHHS U (DYHKIMH SMOIMOHATLHONU HH(OPMAILMH B CIEIHATBHOM TEKCTE, OMPEICIHTh
MIPUEMBI [IepeIauu SMOIMOHATBHON HH()OPMAIUH B CIICIIUAIEHOM TEKCTE.

O030p IuTEpPaTYpPHI

HayuHple TekCTHI CHenHanu3WpOBaHBl Ha Tepenady KOrHWTHUBHON mH(opMmarmm. Ocoboro twma wHbOpMAIWMH, ¥ WX
KOTHUTHBHAA (QYHKIMS OTPEACIIETCS CIeUPUKON IpodecCHOHATBHON KOMMYHUKAIH. DYHKINS TEKCTOB HAYYHOTO CTHIIS —
repeqada JIOTHYecKoil MH(pOpPMAIMK W JTOKa3aTeIbCTBO €€ MCTUHHOCTH, MPU ITOJTHOM OTCYTCTBHH BBIPKEHHS SMOIMU (B
PYCCKOM $I3BIKE). 37€Ch CTOMT YYMTHIBATh, YTO, B CHJY KYJIBTYpPOJOTHYECKHMX OCOOCHHOCTEH, /10Ka3aTeIbCTBO MCTHHHOCTH
Hay4YHOU MH(OpManUU Ha pasHbIX SA3bIKAX OCYIIECTBISETCS pasHbIMH criocodamu [9, C.125]. Hanpumep, B pyccKoM si3bIKe

127



RUSSIAN LINGUISTIC BULLETIN 4 (28) 2021

aBTOp HAyYHOTO TEKCTa MMEET MEHbIIE CBOOOJBI, B TO BpeMs KaK B AHIJIOSN3BIYHOW TPAJWIMU OTXOJ OT aKaJeMHYHOCTH
npucyTcTByeT B Oousbineii cremenu [4, C. 8]. B aMmepukaHCKHMX CHEIMaJbHBIX TEKCTaX 4YacTO BCTpedaercs spKasi,
CTHIMCTHYECKU OKpallleHHas JIEKCUKa M €€ MeXaHHM4YeCKoe IepeHECEHHE B PYCCKHUil TeKCT nepeBoja OyAeT MPOTHBOPEYHTH
TpeOOBaHUAM, MPEABABIIEMBIM PYCCKOMY crielanbHoMy TekcTy [2, C. 73]. YuunTbiBas BCIO BBIIEYKa3aHHYIO MH(POPMALHIO,
MBI CQOPMYIHPOBAIN CIEAYIONIEe OTpEIeIeHNe: aMEPUKAHCKHHA CIIEIHANBHBI TEKCT — 3TO OCOOBIH THII THCHMEHHOM
KOMMYHHUKAIIUHU, OTHOCSIIEHCS K ONPEAEICHHON OTpaciy 3HaHMH, 0COOCHHOCTBIO TAHHOTO THIIA TEKCTOB SIBISECTCS HATWYHE
SMOIMOHANBHO-OKPAIEHHON JIEKCHKH, SPKHX IPUEMOB Iepenadd HHPOPMAIMU HCIONb3YEeMbII B aMEPHUKaHCKOM
AHIJIOA3BIYHOM MPOCTPAHCTBE.

JIJI. HemoOMH TOJ CIEIUaNbHBIM TEKCTOM IOHHUMAeT TEKCT, OTHOCSINUICA K OIpelneNleHHOH o0NlacTH 3HAaHWH U
npo¢eCCUOHATBHOM OTpaciv, 00JIATAIONINIA TepMUHOJIOTHYECKOW HOoMeHKIaTypoii [7, C. 208]. CrenuansHblii TEKCT JODKEH
COOTBETCTBOBaTh TPEOOBAaHUSM HAYYHO-TEXHHYECKOTO CTHJIS, OO0JajaTh MpU3HAKAMH HAayYHO-TEXHHMYECKOTO IKaHpa
COOTBETCTBYIOILIEH Pa3HOBUIHOCTH. DTO MOJAPAa3yMEBAET €ro CTaHAAPTU3UPOBAHHOCTh U CTHJIMCTHYECKYIO €IMHOOOPa3HOCTh
[9, C. 108]. T.[. AnexceeBa BBIJENIET CIEAYIOIINE OCHOBHbIE OCOOCHHOCTH CIEIHMAIBLHOTO TEKCTA: MIUPOKOE HCIOIb30BAHHE
NPOCTBIX MPEJIOKEHUH C COCTABHBIM HMEHHBIM CKa3yeMbIM; HCIIOJIb30BaHHE WH()DWHUTHUBHBIX KOHCTPYKLHMH ; BBICOKas
YaCTOTHOCTh OmpeieneHus GopM maccUBHOTO 3aj10ra U (JOPM MPOCTOrO HACTOSIIEr0 BPEMEHHU; OOMIINE CII0KHONOAYMHEHHBIX
MIPEATIOKEHNH; HACBHIEHHOCTh CIEHUAJbHBIMHA TEPMHHAMHM; HCIIOJb30BaHWE a0O0peBHaTyp; MCIOIb30BaHUE IApHBIX
CHHOHNMOB, KOTOpBIC TEPEBOIATCS Ha PYCCKUi sA3bIK omHMM moHATHEM [2, C.109]. OcHOBHOU (yHKIHMEH CHEeIHaIbHOTO
TEKCTa MOXXHO CYHTaTh OOBSICHEHHWE, KOTOpPOEC BKIIOYAaeT B ceOs 3aKpeIuIeHWE Mpolecca IO3HAHMA, H3JIOKEHHE €ro
pe3ynbpTaToB, (GUKcaIys ciocoO0B MPUMEHEHHS ITHX pe3ynsTaToB [3, C. 108].

A.A. HeObumiiyH ompeziesnsieT SMOIMOHAIBHYI0 MH(OPMALMIO KaK OTHOIICHHWE aBTOpa BBHICKAa3bIBAHUS K IieperaBaeMon
mMm uHpopMmarmu [5, C. 135]. E.A. MucyHO oTMedYaeT, 9YTO SMONMOHANbHAS HMH(OpPMAIHs BBIpakaeT CBEACHUS O UyBCTBAX,
BBICKa3aHHBIX aBTOpoM. OHa mepenaeTcsd C MOMOIIBIO 3MOIMOHAIBHO OKPAIICHHON JIEKCHKH W CHHTaKCHYECKUX CTPYKTYP,
CBOMCTBEHHBIX KaXKIOMY KOHKPETHOMY (YHKIIHOHAJIHLHOMY CTHIIIO U K&KIOMY pEUEBOMY XKaHpPY KOHKPETHOTO si3bika [4, C. 4].
N.C. AnexceeBa Takke YTBEPXKIAeT, UYTO OMOIMOHAIbHAs (dKCIpecCHBHAs) HWHQPOpPMAIUS COAEPKHUT COOOIEHHE O
YeJIOBEUECKUX dMOIMIX. [lepenaBast sMOLMH, S3BIK BBITOJHACT dKcnpeccuBHylo ¢yHkuuio [1, C. 129]. B Hameit pabote MBI
nanee npunepxkuBaeMcs onpenenenus U.C. AnekceeBoi.

OMonroHanbHass HWHGOPMAIMS CIYKHT IS Hepefadd SMOIuH (IyBCTB) B Iporecce KOMMYHHKarmu. [lo cBomM
THUITOJIOTHYECKUM TIPU3HAKaM 3TOT BUJA MH(OpPMAalMH BO MHOTOM MpEACTaBIsiET coOO0W MPOTHBOIOJIOKHOCTE KOTHUTHBHOW
nHpopmanmu. BeaynmMu Tnpu3HaKaMH OSMOIMOHAILHONH HMHGOPMAIMK  SBISIOTCS CYOBEKTHBHOCTb, KOHKPETHOCT,
obpasnocTs [1, C. 252].

Cnoco6amMu BbIpaXEHHSI CyOBEKTHBHOCTH SIBIISIFOTCS CJIOBA C MOJAJILHBIM 3HAUYCHHEM, BHCHOPMAaTHUBHAS JIEKCHKA, B TOM
YHCIIe ¥ OTHOCSIIASCS K COLMaIbHBIM BapHaHTaM S3bIKa, IIPOCTOPEUNE, PyraTeinbcTBa, TAOYUPOBaHHAS JIEKCHKA, )KapTOHU3MBL,
MPO(eCCHOHANN3MBI, JIEKCHKAa BBICOKOTO CTHIIS; TEPPUTOPHANIBHBIC BAPHAHTHI JICKCHKH: IHAIEKTH3MBbI, IHAXPOHUYECKHE
BapUaHTBI: APXaW3Mbl, MCTOPU3MBI, HEOJIOTH3MBI, 3MOILMOHAIBHO-OLCHOYHAs JIEKCHKa. KOHKpETHOCTh MpOSBISIETCS U B
MIPUBS3KE COAEPKAHMS K KOHKPETHOMY BPEMCHHU U B NPeOOIaaHuM JIEKCUKH, OPTaHN30BaHHOM IO CII0OBOOOPA30BaTEIHHBIM
MOJIETISIM, B KOTOPBIX ceMa aOCTPaKTHOCTH HAXOMUTCS Ha Tepuepur, 1 B OOWINN CEMAaHTHYECKH MOJHOICHHBIX I7IarojoB. B
OpTaHM3aM TEKCTOBOTO €IMHCTBA dMOILMOHAIbHAS MH(OpManus 3asBisieT 0 ceOe MaJlol SKCIIMIHUPOBAHHOCTBIO CPEICTB
KOTE€3UM; IPeo0sIafacT acCOIMATHBHBIN HPUHIUI COCAWHCHMS OTACNBHBIX IPEVIOKECHUH B eamHoe menoe. OOpa3sHOCThH
BBIPAXKAETCS C TOMOIIBIO (hpa3eoOrU3MOB, MOCIOBHI, KIUIIMPOBAHHBIX MeTadop, CPABHEHHH U T. 1., KOTOPBIE MO3BOJISIOT
accounaTuBHO 0000mUTs HHOPMAIHIO, 00pPa3HO CONOCTABUTH €€ C IPYroH, yke n3BecTHol perumnueHty [1, C. 252].

Takum 00pa3oM, yUHTHIBas BHILIEYKa3aHHBIE CIIOCOOBI BBIPAXKEHUS] YMOIMOHAIBHONH MH(MOPMAIMH, MBI Pa3ACIHiIN UX Ha
JIBE TPYIIIBL:

— JIMHTBUCTHYECKHE (MOJANbHBIE CJIOBAa, BHEHOPMATHBHAs JIEKCHUKA, MPOCTOPEUMs, XKAPrOHU3MBI, 3MOIMOHAIBHO-
OLICHOYHas JIEKCUKA, (PPa3eooTu3Mbl, NOCIOBHILIBI, CPABHEHHUS H T.I1.);

— DJKCTPAJMHTBUCTUYECKHE: SKCIUIMIMPOBAHHBIE CPEACTBA KOTE3MH: YCIOBHBIC PHCYHKH, CXEMBI, WJICHCHHE TEKCTa,
rpadudecKue BBIICICHNS TEKCTA.

Hcxonst n3 crioco00B BBIpaskeHNS SMOLIMOHATBHON HH(YOPMALUH, MBI 0003HAYMIN OCHOBHBIE €€ (YHKINH, KOTOPBIX Aajee
Oynem npunepkuBaThesl B pabote: popMupoBaHHe 00pasa, MOHATHOTO YUTATENIO; IOAICPKUBAHNE BaKHOCTH; MOOYKICHUE K
JEHUCTBHIO; YOCXKIICHNE YUTATEIS.

Oyukuus hopmupoBaHusi 00pa3a, IOHATHOIO YUTATEIIO, IOMOTraeT YCTAHOBUTh KOHTAKT C PELUITMEHTOM, C(HOPMHUPOBATH
B €T0 CO3HAHMHM OIpe/IeJIeHHbIH 00pa3 Toi i MHOU cutyaruu. [loJ9epKHyTh BaXKHOCTh HEOOXOIMMO B HanOOJee 3HAUNMBIX
CUTYaTHBHBIX KOHTEKCTAaX, I/Ie YUTATEII0 HY>KHO C(hOKyCHPOBATh BCE CBOE BHUMaHHE. DMOIMOHATIbHAS HHPOPMAaLUs, KOTopas
BBIMOJIHACT (YHKUIUIO MOOYXICHHWE K JNEHCTBHIO, 3aCTaBISIET YUTATENS NPHHATH KaKHe-THOO MepHl Ul JTOCTI)KEHHUS ero
JanpHeHmux meneil. @yHKIus yOexIeHUs M03BOJISET BO3ACHCTBOBATh HA YUTATEN TAKUM 00pa3oM, 4ToOBl MHEHHE aBTOPA IO
MOBOJY TOTO WJIM HHOT'O BOIIPOCA CTAJI0 MY OJIM3KHM.

MarepuaJjbl 1 METOAbI

MarepuanoM HccieoBaHUs HOCIHYXHI TekcT YyueOHuka Critical touch points of recruitmen [7]. ABTOpOM YydeOHOTO
rmocoOust SIBISIETCSl TPYNNa CHENHATNCTOB M3 MeXIyHaponaHoil kommanum Strategic HR inc., paGoraromed B cdepe
YeJIOBEUECKUX PECYpCcOB U MeHekMeHTa. Kommnanwust Obita ocHoBana B 1995 r. B CHIA, mrar Oraiio, r. Kuncunarn.

B xone nccnenoBanus 6buM B34TH nepBbie 11 231 medaTHBIX 3HAKOB 0€3 MPoOesIOB, METOIOM CIUIOLITHOW BBEIOOPKH OBbLIN
MIOCYNTAHBI JINHTBUCTUYECKHIE M SKCTPATMHIBUCTHIECKUE CIIOCOOBI BEIPAYKEHHUS SMOIIMOHATBHON HH(POPMAIHN.

B kadecTBe METONOB HCCIEIOBaHHS HCIOJB30BAINCH ANPOOUPOBAHHBIC OOINEHAYYHBIE M JIMHTBUCTUYECKHE METOJBI
(aHanmu3, cpaBHEHHE, KOHTEKCTYaJbHBIH aHAIN3, CTPYKTYPHO-CEMaHTHYECKHUH M JIEKCUKO-CEMaHTHYECKUU aHamm3). Takxke
HCTIONB30BAINCH ITPUEMBI IEPEBOAUECKOI TpaHCHOpPMALIUH.
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PesyabTaTsl

Kak Obl10 cka3zaHO paHee, SMOLMOHANIbHAS HHPOPMAIKS UMEET CIIEAYIOIUe IPU3HAKN: CYObEKTUBHOCTh, KOHKPETHOCTD,
00pa3HocTh. Kaxplii N3 9THX MPHU3HAKOB MMEET pa3jIndHbIe CHOCOOBI M THUIBI BhIpakeHUs. B Hamed pabore ompenenena
4acTOTa TAKUX NpueMoB. JlaHHbIe npencTaBiens! B Tabnume 1.

Tabmmma 1 — CrrocoObI BEIpakKeHUS SMOIMOHAIHLHOM HH(POPMAINH B aMEPHKAHCKOM CTICITHAIEHOM TEKCTE

Mpusznax Cnoco0 BbIpaxeHus Tun BeIpa:keHUs KoanvectBo
OMOIMOHAILHO-OLIEHOYHAS o
JIMHTBUCTUYECKHU I 26
JICKCUKA
Kapronusmel JUHTBUCTUYECKUH 10
Cy0beKTHBHOCTB Ipodeccnonannamsl JIMHTBUCTHYECKHI 9
Heonorusmei JIMHTBUCTUYECKU I 7
MopanbHble c10Ba JIMHTBUCTUYECKHU I 2
Y CcIOBHBIE pUCYHKH JKCTPATMHT BUCTHIECKHI 11
dopmaTupoBaHUe TEKCTa N
KonkperHoctsh SKCTPaTMHTBUCTUICCKUN 9
(wpucr)
UiieHeHue TeKCcTa SKCTPAIMHI BUCTUUECKHI 31
®Dpazeonoru3Mbl JIUHTBUCTUICCKUHT 11
O6pa3HoCTh MeTtadopst JIUHTBUCTUICCKUH 5
CpaBHeHus JUHTBUCTUYECKUH 7
Hroro 128

Ha 11 231 meuaTHBIX 3HaKOB 0€3 mMpoOesIoB OBIIO BhIAEIEHO 128 crIoc000B BhIpaXeHHs SMOITUOHATHHONW HHPOPMAITHH.

[Ipoananu3upoBaB pe3ysbTaThl, NPUBEJICHHBIE B TaOINIE, MBI BUAMM, YTO SMOIMOHAIBEHO-OLIEHOYHASI JIEKCHKA B 0O0JIBIIOM
KOJIMYECTBE MPHUCYTCTBYET B JIAHHOM TEKCTE. JTO OOBSACHSETCS TEM, YTO aBTOPY HEOOXOAMMO BBIPA3UTh CBOE OTHOIICHHE K
UCCIIeyeMOMY B TEKCTE BOIIPOCY, BBIPa3HTh CYOBEKTMBHOCTH, B 4YEM IIOMOTAlOT CJOBAa C OSMOIMOHAIBHON OIEHKOM.
®paszeosnoru3Mbl MO3BOJISIOT aBTOPY cHOPMUPOBATH ONPENEIICHHBIH 00pa3 y YuTaTesss, TEM CaMbIM, yCTaHABINBAaeTCs Oojee
TECHBIH KOHTAKT. DKCIUIMIHPOBAHHOCTh CPEJCTB KOre3uH (YCIOBHBIE PHCYHKH, WICHEHHE TEKCTa, (opMaTupoBaHHE TEKCTa)
TMIO3BOJISIIOT aBTOPY MPHUBJICYh BHUMAHUE YUTATEINS, BBLIEISS OCHOBHYIO HH(POPMAIHIO rpaduuecKiM o0pa3om.

Kak MBI ycTaHOBHITH, SMOLMOHANIbHAS HH(POPMALS BEIIOJIHIET ONPEAeICHHBIN Ha0op QyHKIMH, a IMEHHO: OOy KICHHE
K OEWCTBHUIO; (BOCKIHMIIATENBHBIE 3HAKHW); yOeKIeHHWE dYHTaTels:; — (OopMHpOBaHHE o00pa3a, MOHATHOTO YHTATEIIO;
NOAYEePKUBaHUE Ba)KHOCTU COOOIICHHUS. B HameM criennanbHOM TEKCTE TaKKe MPUCYTCTBOBAIN BBILCYIIOMSHYThIC (DYHKLIHH,
UX KOJIMYECTBEHHBII aHAJIM3 IIPECTaBIICH HIDKE.

Tabnmma 2 — KonmdecTBeHHBIH aHAIN3 (YHKIHAN SMOIMOHATFHON HH(OpMAIIH

DyHKUMSA YacroTa ynorpedjaeHus
DopmupoBanne 00pa3a, HOHATHOTO YUTATEIIO 74
IToguepkuBanne BaXXHOCTH 51
[ToOyxneHne K AeCTBHIO 8
Y06exaenne auTaTens 8

Taxum 006pa3zoM, MBI IPUXOAMUM K BEIBOZY, IYTO OCHOBHOH (pyHKIHEH, KOTOPYIO BBHINOIHIET SMONMOHAIBHAS HHpOpMAIHI
B aMEPUKaHCKOM CIICIIMAJBHOM TEKCTe sBiseTcs (QopMuUpoBaHHE o00pa3a, TMOHATHOTO uWTaremo. bosee Toro,
SKCTPAJIMHIBUCTHYECKUE  CIIOCOOBI  BBIPDAKEHUSI OMOLMOHAJIBHOW WH(OpMAanMM 3a4acTyl0  BBINOJHSIOT — (YHKIHIO
«MOJUEPKHYTh BAXXHOCTBY, 00palliasi BHUMaHUE YUTATENs] Ha HanboJiee BayKHbIE aCIIEKThI TEKCTa.

PaHee MBI BBIACHMIM, 4YTO OMOLMOHaJbHAs WHQOpMauUs BbIpaXKaeTCs C MOMOILIBIO JIMHIBUCTHYECKUX U
SKCTPAJIMHIBUCTHYECKUX CIOCO00B. I10CKONBKY B CIIEIIMaIbHOM TEKCTE MBI CTAJKHBAEMCS M C TEMU, ¥ C IPYTUMH THUIIAMU i
BBIPDXXEHUsI, HEOOXOAMMO IOHMMATh, KaKHe MPUEMBI NEpeBoja MOMOTYT HaM COXPaHHUTh (YHKIMOHAIBHO-CUTYaTHBHOE
COJIep’KaHue KOHTEKCTa IpH epeiaue SMOLMOHATIBHON HH(POPMALIUH.

[epeBogueckne MpHEMBI — BUIBI ONEPALNH, MPOU3BOIUMBIX EPEBOAIMKOM HAJl TEKCTOM OPUTHHANA C IIEIBI0 MOTydIEHHS
Tekcta mepeBoma [7, C. 151]. PaccMoTpmM mepeBomduecKhe TpPHEMBl s Tepedaddl 3MOIMOHANBHONH WH(pOpManuu
JMHTBUCTHYECKUX c1I0c000B e€ BelpaxkeHus. OO0OIECHHbIE TaHHBIE TIpecTaBIeHb! B Tabumuie 3.
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Ta6nnua 3- HpI/IGMLI NEpEeBOJa JUHIBUCTUYCCKUX CII0C000B BbIpAXKCHHNS OMOIIMOHAJIbHO I/IH(I)OpMaIII/II/I

Cnocod IIpuem
@OyHKIHUA IIpumep IlepeBon P
BbIPaKeHHs nepeBoaa
Creatin
DopMHPOBAHU g
OMOUMOHATIBHO- the perfect job Co3aHue noaxoAsero no BcemMm
e obpa3a, L CwmbIciiOBOE
OIICHOYHAS posting (i.e. mapaMeTrpam pabovero 0ObsSBICHHUSA (T.€. PCKIAMBI)
MOHSATHOTO . . . N pa3BuTHE
JICKCUKA wTATeIo advertisement) is SIBIISICTCSL OTIIPABHOM TOYKOW.
where it all begins.
Unfortunately mo
st candidates don’t
DopmupoBaHu
¢ obpasa really care what | K co:kaneHnuto, 60JbIIMHCTBO KaHAWIATOB 3a00TATCS BvKBaIL b
JTATBHBIC CIIOB u want — TOJIBKO O JIMYHOW BBITOJE, & HE O TOM, YTO XOYET
Mona. € CIIoBa ’ ou want — the OJIBKO O 0 olie, a He 0 TO 0 X04Ye y
MTOHATHOTO IepeBOJI
wTATeIo want to know what paboTonaTenb.
they will get out of]
a job.
DopMHPOBAHU
e obpaza, |WIIFM: What’s In . CwMmbIciI0BOE
JKaproHusmsr UTo MeHs NPUBJICKACT B TAHHOMN TOJDKHOCTU?
TIOHSATHOI'O It For Me? pas3BuTHe
YUTATEITIO
This information
will help you
determine your
strategy for where
you may find your
DopmuIpoBaHN deal candidate. i.e Takast mHbOpMAIHA TOMOXKET ONPEICITUTH CTPATETHIO
IIpodeccronanmm3m| e obpasa, online >l mowmcka uAeambHOTO KaHAWIATA: Yepe3 HHTEPHET, CMmpbICITOBOE
Bl MTOHATHOTO newsDa érs Ta3eThl, HEHTPH! TPYAOYCTPONUCTBA WM XK€ CONMANBHBIE|  pa3BUTHE
YUTATEITIO Papers, CEeTH, U KaK Y0eIUTh €ro 00paTUThCS UMEHHO K BaM
outplacement
centers, social
media, and how
you will sell the
job to them?
What skills or
DopMHPOBAHU .. «
qualities are “must Kakuie HaBBIKH U KauecTBa MOTCHIMATHHOTO
o e obpasa, v s CMBICTIOBOE
COJIOTH3MBI haves”, “nice to |kaHnumaTa 00513aTEIBLHBI, KeJATEIbHbBI U MPENITCTB
MOHSATHOTO v « pa3BuTHE
TATeNO haves” and “deal- YIOT TMPOXOKIEHUIO Jajiblie?
breakers”?
DopMUPOBAHU
PMHP . IlenoctHOC
o e obpaza, |Put yourselfin the
Pa3eoIOTH3MBI . , [IpencraBpTe ceOst Ha MecTe KaHIAUAATOB. npeoOpa3oBaHy|
mousaTHoro | candidates’ shoes. o
YUTATEII0
DopMUPOBAHU
PMHP Here’s an example
e obOpa3sa, . Jlanee BBl 03HAKOMHTECH C OOBSIBICHHEM, KOTOPOe CMBICcTIOBOE
Meragoper MTOHATHOTO of a poor job Jy4lle He NOBTOPATH a3 e
osting y PATE. PasBHTH
YUTATEITIO P

Kak BupHO 13 Tabnuipl, ocHOBHAs (QYHKIMS — 3TO (opMupoBaHue oOpasza HMOHATHOrO YuTaTento. Tabnuua 3 HarjasaHO
MIOKa3bIBAET, YTO MPH Iepeiauye JINHIBUCTUUECKUX CITIOCOOO0B BHIPaXKEHHUS] SIMOLMOHAILHOM HHPOPMAIMNU clielyeT npuberarsb K
TaKUM ITIEPEBOTUECKUM TIpHEeMaM KaK CMBICIIOBOE Pa3BUTHE, IIETOCTHOE NpeoOpa3oBaHue, KPOME TOTO, B HEKOTOPBIX CIydasx
BO3MO>KEH 1 OyKBaJIbHBIN MepeBol. Yale Bcero mpuMeHseTcsl TAaKOW PHEM KaK CMBICIIOBOE Pa3BHUTHE.

Janee OyayT paccMOTpEHBI NpPUEMBI IEPeAadd SKCTPAIMHIBHCTHUECKHX CIIOCOOOB BBIPQKEHHS SMOIHOHAIBHON
nHpopmannu. ITockombKy, 3Has SKCTPATMHTBUCTUYECKUH KOHTEKCT: KOMY aIpEecOBaH TEKCT, TEMY COOOLICHUS M CHUTYAIHIO,
MIEPEeBOAYMK CHOCOOEH MPAaBWIBHO PACKpPBITh 3HAUEHHWS TEX WIM HWHBIX BBICKAa3bIBAaHMI B TEKCTE, TaK KaK HMEHHO
SKCTPAIMHIBUCTHYIECKNE 3HAHHS JAIOT BO3MOXKHOCTh HamOoJiee MOJTHO NMPOHHMKHYThCS TeKcToM. B Tabmuue 4 mpuseneHs!
TIPUMEPHI IPUEMOB 3KCTPAITNHTBUCTHUECKHUX CIIOCOO0B, ITPH 3TOM YKa3aH CIOCO0 BBIpAXECHUSI HHPOPMAIINH, & TAKXKE QYHKIHA

B TCKCTE.
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Ta6nnua 4 — HpI/IeMLI nepeaaun SKCTPAJIMHIBUCTUYCCKUX CIoco0oB BbIpaKCHUA 3MOHHOHaJ’ILHOﬁ I/IH(l)OpMaIII/II/I

Cnocod
BLIpaKEHHsT DyHKUMSA IMpumep IlepeBog Ilpuem nepeBoaa
You need to find out why Heob6xoauMo ornpenenuTs,
o4YeMy KTo-
someone WOULD want to y
dopmarupoBanue| [loguepkHyTh work for vou and develop [F© 33X01eT paboTaTb UMEHHO Ha| Heitrpammsarust
TEKCTa B)XHOCTD yo! p BAaC U paclpoCTPaHUTh ITY P
your messaging around that
" vour Emplovment Brand HH(POPMALIUIO, HHBIMH CIIOBAMH,
M ploy ‘| mnpoxaBurath OpeHI GUPMBL
Docs vour company have a Baiua xomnanus uMeer cBoi
DopMaTHpOBaHUE] Voexere def}:me dem I;o ilent BBIpaXeHHBIN OpeHa? OH [enoctHOE
TEeKCTa brand? Tt Is)ho}:ﬂ dr 00s13aTeNTLHO JTOJIKEH peoOpa3oBaHme
) ) IPUCYTCTBOBATS.
Yes, this is an actual job a, 310 00BsBICHNE ABIACTCS
b o
. . €aJIFHBIM H B3STO C OHOU U3
DopMaTHpOBaHUE, posting copied from one of p A [enoctHOE
TeKcTa Yo6exaenue the maior iob OCHOBHBIX OMpx Tpyna. He 6
jor jo npeoOpa3oBaHue
boards. BORING! BbI3BIBaeT HHTEpPeca, He TAK
' ) au?
dopmarupoBanue| IloOyxxneHue k Make it casy! JaBaiiTe ynpocTum 3TOT IlenoctHoe
TEKCTa JEHCTBUIO Y mpouecc. npeoOpa3zoBaHue

U3 Ta6J'II/IIILI 4 BUAHO, YTO MHNPUEMBI NEpeaadu IKCTPAJIMHIBUCTUYCCKUX CI1oco0oB 3MOHHOHaJ’ILHOﬁ I/IH(l)OpMaIII/II/I us3
AMEPHUKAHCKOI'0 TCKCTa B OCHOBHOM BKJIHOYAIOT HeﬁTpanmaumo, CMBICJIOBOC PA3BUTHE, LEJIOCTHOC npeo6pa3OBaHHe, a TaKXe
TaKHUE€ MPUEMBbI KaK 6yKBaHLHLIﬁ NEepeBOJ U B3ATHUEC CJIOBA B KaBbIYKH.

O6cy:xnenne

Panee MBI yCTaHOBWJIM, 4UYTO SMOLMOHAIbHAs WH(GOpMAamus BBIPAXKAETCS C IIOMOINBIO JIMHTBUCTHYECKHX U
SKCTPAITMHTBUCTHIECKNX CIOCO00B. IT0CKONIBKY B CIIEAaIbHOM TEKCTE MBI CTAJIKUBAEMCS M C TEMH, U C IPYTUMH THIIAMH €H
BBIPDAKCHUSI, HEOOXOAMMO IOHMMATh, KaKWE IMPUEMBI NEPEBOJAa IOMOTYT HaM COXPaHHUTh (YHKIMOHAIBHO-CHTYaTHBHOE
CoJIep’KaHMe KOHTEKCTa TpH Iepefadye 3MOLMOHAIbHOW HMH(popMmanuu. Hamnune sKCTpanuMHIBHCTHYECKHX (aKTOPOB IpU
MepeBoJie TEKCTa BO MHOTOM OIpesieNseT pacKphITHEe 3HAYeHUs HEKOTOPHIX cJIOB. ITOCKONIBKY B JaHHBIM MOMEHT pedb UJAET O
nepesrayd SMOLMOHAIBHOW WH(OpMAIMU B CIEIHMAILHOM TEKCTe, JaHHble (aKTOpbl MMEIOT Ooublnoe 3HadeHHe. IlepeBon
HCKOTOPBIX KOHCprKHI/Iﬁ BO3MOKEH TOJIBKO B TOM CJIy4yac, €CJIM NEPEeBOAYUK BJIAJACCT IKCTPAJIMHIBUCTUICCKUMU 3HAHUAMU
OIIPEJCIIEHHON OTPACIIH.

3akaioyenue

B pesynerate nccnenoBaHUS MBI ONPEAEHMIN, YTO JUIA TEKCTOB JAHHOTO CTHJISA XapaKTEpHO MOCIENOBATEIBHOE H
JOTUYHOE M3JIOKEHHE MH(pOpManuy, HAIMYHUE TEPMUHOB M COKpameHuid. C mparMaTWdeckod TOYKH 3pEHHS Ui JaHHBIX
TEKCTOB XapaKTEPHO HAJIMYHE COJCPIKATEIBHBIX KOMIIOHEHTOB, YTO OOBSCHSCTCS NMPUCYTCTBHEM JICKCHUECKHUX COKPAIICHHUH,
ab0peBHaTyp ¥ TEPMHHOB, a Takke (POPMaJIbHBIX KOMIIOHEHTOB, IPE/ICTABICHHBIX PUCYHKaMH.

Msl onpexpenwin, 4YTO TNPH IEPEBOJE CIEIHMAIBGHOTO TEKCTa HEOOXOAWMO YYHTHIBaTh, YTO JJISI HETO XapaKTEpHO
yIoTpeOJieHHe CIeHUaNbHBIX NMPOQECCHOHATIBHBIX 3HAHHH, KOTOPOE pean3yeTcsl NMpH MOMOIIM MPUMEHEHHs aOCTpakTHOU
JICKCUKHU, OJHOPOJAHOCTH JICKCUKH W HaJIW4YUA MACCUBHBIX, HCOMPEACICHHO-JIMYHBIX U 0Ee3IUYHBIX KOHCprKL[HfI Ha TpEX
YPOBHAX aHaJIU3a A3bIKA — JICKCHUYCCKOM, CHHTaKCUYECKOM, IIPArMaTu4CcCKOM.

Ha ocHoBanuM mnpojenaHHON pabOThl, Mbl NPHUIUIM K BBIBOJY, YTO MHPHU Ieperadye 3MOLUOHAJIBbHOW HH(pOpMAIUK
aMEpUKaHCKOTI0 CIIEUAIbHOIO TEKCTA, CIEAYET IPUIEP/KUBATHCS CIEIYIOIINUX IIEPEBOAUECKUX PEKOMEHAAIIMMN:

1. ITepeBo SMOIMOHAIBHO OLIEHOYHOMN JIEKCHKHU, MeTadop, )KaproHU3MOB, PO(ECCHOHATU3MOB, PA3IHYHBIX CPABHEHHUI
CJIE/TyeT OCYIIECTBIIATH C IOMOIIBIO TAKUX EPEBOTYECKUX IIPUEMOB, KaK CMBICIIOBOE Pa3BUTHE U LIEJIIOCTHOE IIPe0Opa3oBaHIe,
B HEKOTOPBIX CIy4asX BO3MOXKHO B3SITHE CJIOBA B KABBIUKH.

2. [lepeBor MOAANBHBIX CIIOB CIIETyET OCYIIECTBIIATH C IOMOIIBIO OYKBaIbHOTO TIEPEBO/IA.

3. YcioBHBIE pUCYHKH U 0003Ha4€HHsI HCXOAHOTO TEKCTa HEOOXOANMO COXPAHUTh B TEKCTE TEPEBOIA.

4. Ilepenauy pa3iu4HBIX IpaUYecKUX BBIACICHHH IIPUPTOB B HCXOJHOM TEKCTE CJIEAYET OCYLIECTBISTH B TEKCTE
NIepEeBOIa COTIACHO TPEOOBAHUSM, IPEABSBIIICMBIM PYCCKOMY CIEIUATILHOMY TEKCTY.

5. UneHeHWe B TEKCTE MEPEBOJA CIELYET OCYIIECTBIATh COIJIACHO TPEOOBAHMSM, TMPEIBIBIIEMBIM PYCCKOMY
CIEMAIBHOMY TEKCTY.

B 3akmodeHue cieayeT OTMETHTh, YTO HAIWYHE SKCTPATMHIBHCTHUYECKHX (PAKTOPOB IPH IEPEBOJE TEKCTAa BO MHOIOM
ABIISIETCS ONPEICISAIONINM IIPH PACKPBITHH 3HAYEHHS HEKOTOPBIX CJIOB. II0CKOIIBKY MBI TOBOPHM O MEpefade SMOUUOHAIBHON
nH(pOpMANNHU B CIIEIUATBHOM TEKCTE, SKCTPATMHIBUCTHYECKHE (DAKTOPHI UMEIOT Oonbinoe 3HaueHue. IlepeBos HEKOTOPHIX
KOHCTPYKIIMH BO3MOXEH TONBKO B TOM CIIy4a€, €CIM TIEPEBOAYMK BIAAEET HKCTPAIMHTBUCTHYECKUMH 3HAHHUAMU
OIIPEJCIICHHON OTPACIIH.
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